unguenTtum

Peter Sipes

Pluteo Pleno e Casper, Wyoming



Unguentum
Peter Sipes

Pluteo Pleno
803 South Durbin Street
Casper, Wyoming 82601

www.pluteopleno.com
Edition 1.0, May 2020

ISBN 978-1-937847-09-8

This work is licensed under the Creative
Commons Attribution 4.0 International
License. To view a copy of this license, visit
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
or send a letter to Creative Commons, PO
Box 1866, Mountain View, CA 94042, USA.



index

poeta

amasia

Venus et Cupido
donum primum
Clodia et Catullus et unguentum
Fabullus

Catullus et Fabullus
invitatio prima
Fabullus et Aemilia
ad cénam

invitatio secunda
apud Catullum
donum secundum
invitatio tertia
poéma ipsum

notae poemati

glossarium

12
16
18
22
23
28
29
31
33
34
38
41
42
42
44






A few words

A long time ago, nevermind how long ago, I learned
Latin. My magistra, Mrs. Walls, introduced us to
Catullus. I fell in love with his poetry. It was magic.
Sixteen year-old me understood what he was talking
about way better than the poetry we were slogging
through in English class. He wrote about friends. And

being in love. I just got it.

One of his poems caught my attention but good. It had a
punchline. And there must have been a story behind it.
Lately, I have been telling that story to my students so
that they can read the poem too. Telling that story has

inspired me to write this short book.

Yes, some of the vocabulary may be challenging, but
that is because it is Catullus’s vocabulary. I hope I have
taken this poem apart enough so that you too can read it
in Latin without translating it and enjoy it as much as |

have.



The cover image is of a 2nd to 1st century BCE glass
perfume jar. It is a public domain image. If you happen
to be at the Metropolitan Museum of Art in New York,

you might be lucky enough to see it for yourself.

This book is vastly improved with the help of Dan Stoa,
Laura Briscoe, Kristen Crooks and Chris Buczek. 1
cannot thank the Latin-teacher community enough for
its generosity with reading novellas before publication.

Any remaining mistakes are mine.



capitulum primum

poeta

Catullus erat poéta. po€ta erat bonus, sed
Catullus peciiniam non habébat. qui poéta

peciiniam habet?

poé€ta poémata habére deébet neque
peciiniam habé&re débet. et Catullus multa

po€mata habuit neque pectiniam habuit.

Catullus amicos habébat. amici erant
boni. Fabullus erat Catulld amicus bonus.
Catullus saepe cum Fabullo cénabat. ciir
Catullus cum Fabullo cénabat? Catullus

cibum non habebat. cur Catullus cibum



non habeébat? Catullus erat pocta et

pecliniam non habébat.

Catullus amasiam' habébat. amasia erat
Clodia. Catullus Clodiam amabat et
Clodia Catullum amabat. Clodia saepe
Catulld dona dabat. cur Clodia Catullo
dona dabat? quia Clodia Catullum

amabat.

quae dona Catullus Clodiae dabat?
Catullus Clodiae poémata dabat, quia

peciiniam non habébat.

I'amasia — girlfriend



capitulum secundum

amasia

Clodia magnam pectiniam habgébat.
Clodia amicos et amicas habébat. multos

amicos et amicas habébat.

T

PECUNIA PECUNIA

Clodia amicis dona dabat. et amict
Clodiae dona dabant. Clodia multa dona
dabat et multa dona accipiébat. Clodia
amicis multa dona dabat, quia Clodia

magnam pectiniam habébat et amicos
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amabat. amici Clodiae multa dona dabant,

nam Clodiam amabant.

sed Ginus amicus peciiniam non habébat.
amicus? amasius® est. Clodia amasium
habébat. Catullus erat amasius. Clodia
saepe Catullo dona dabat. Catullus dona a
Clodia accipiebat. Catullus Clodiae dona
non dabat sed poémata. Clodia dona a

Catulld non accipiebat sed po€mata.

2 amasius — boyfriend
10
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CLODIN DONAXA CATULLUS DONUM
CATULLO DABAT CLODINE DABAT

po€mata quae Catullus et dat, Clodiae
placent. poé€mata placent, quia Clodia
Catullum amat. Catullus e1 poémata
dabat, quia peciiniam parvam habé&bat. s1
Catullus magnam peciiniam habuisset,’
multa dona Clodiae dedisset.* sed
Catullus parvam peciiniam habé&bat,
itaque Catullus amasiae po€mata dabat.

Catullus Clodiam amabat.

3 habuisset — he had
*dedisset — he would have given
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capitulum tertium

Venus et Cupido

Venus erat dea. Venus erat dea amoris.
Cupido erat deus. Cupido erat deus

amoris. Venus et Cupido erant di amoris.

Venus et Cupido hominibus amorem

dabant, quia di erant amoris.

Venus: Catullus Clodiam amat.

Cupido: recté! et Clodia Catullum amat.

aliquid Clodiae dare volo.

Venus: quid ti Clodiae dare vis?

12



Cupido: ego unguentum facere volo.

unguentum Clodiae dare volo.

Venus: cur unguentum

el dare vis?

/ \ Cupido: hoc unguentum
\@f&i non est unguentum
L o quod Clodia 1am habet.

sinaeriar s

hoc unguentum est

LAGOENA _
amor liquidus.

Venus: mihi placet! fac unguentum. da

Clodiae amorem liquidum.

13



Cup1dd unguentum fecit. amorem in
unguentd posuit. amorem tantum in
unguentd posuit. sT non est amor, non est
in unguento. amor in unguentd non est

mixtus. amor est merus.>

Cupido VenerT unguentum finttum dedit.
Venus nasum ad unguentum posuit.

Venus unguentum olfecit.

Venus:
unguentum

mihi placet.

% \ ~ hoc unguentum

—_— -~

PARADISUS

5 merus — unmixed
14



est bonum. hoc unguentum est paradisus

in lagoena! hoc Clodiae dare debemus!

PARADISUS
IN LAGOENA
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capitulum quartum

donum primum

Venus et Cupido ad Clodiam Tv€runt.
unguentum habuérunt, quia Clodiae
unguentum dare vol€bant. nam hi di
unguentum habébant, Clodiam petiverunt.

unguentum ad Clodiam afferébant.
Venus: Clodia! hic sum cum Cupidine.
aliquid tibi habémus. ego et Cupido
aliquid tibi dare volumus.

Clodia: salvete! Venus, quid mihi hab&s?

Venus: unguentum habémus. hoc

16



unguentum tibi dabimus, quia unguentum

ad te attulimus.

Cupido: Clodia, hoc unguentum est amor
liquidus. tibi est donum. unguentum tibi

donamus.
Cupido Clodiae unguentum dedit. Clodia
unguentum ad nasum posuit. Clodia

unguentum habuit, itaque id olfecit.

Clodia: hoc unguentum est paradisus in

lagoena! mihi placet!

17



capitulum quintum

Clodia et Catullus et unguentum
unguentum Clodiae placuit. Venus et
Cupido Clodiae unguentum donaverunt,
itaque Clodia id habuit. nam Clodia
Catullum amabat, et Clodia unguentum
ad Catullum afferre voluit. Catullus

unguentum olfacere débébat.

Clodia Catullum petivit. Clodia
unguentum ad Catullum attulit. Clodia
cum unguentd ad Catullum 1vit et nunc

erat apud Catullum.

Clodia: salve, mi Catulle! aliquid tibi

18



habeo.

Catullus: salve, mea Clodia! quid mihi

habgs? quid tii ad me affers?

Clodia Catullo unguentum dedit. Catullus

unguentum olfecit.

Catullus: hoc unguentum est paradisus in
lagoena. ego nasus esse volo! st di mé

amant, mé nasum faciunt.

Clodia: récte! hoc unguentum est bonum.
amor liquidus est. hic amor non est

mixtus. hic amor est merus.
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Catullus: Fabullus hoc unguentum
olfacere débet. cénam habére débemus,

sed pectiniam non habed. cibum non

habeo.

Clodia: cibum non hab€s. unguentum
habed. unguentum non est c€na. vinum et
cibus cénam faciunt. ciir Fabullus apud t€

cénare vellet??

Catullus: nam hoc unguentum est bonum
et €legans, Fabullus nobiscum cénare

vellet. unguentum Fabullo dare volo. ego

¢ vellet? — would he (Fabullus) want?
20



Fabullum invitare debeo ut mécum et

tecum cenet.

Clodia: tu Fabullum invitare débeés ut

nobiscum cénet. cum Fabullus nobiscum

cénet, unguentum €T dare debeés.
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capitulum sextum

Fabullus

Fabullus non erat poéta. itaque po€ta non
erat, Fabullus pectiniam habébat.
Fabullus erat amicus Catulld. cum
Fabullo cénare Catulld placébat. cum
Catullus apud Fabullum cénabat, Fabullo

poémata recitabat.’

cum Catullus po€mata in céna recitaret,
Fabullo placebat cénare cum Catullo.
cum Catullus po€mata bene recitaret,

Catullus et Fabullus bene cenabant.

7 recitabat — he recited
22



capitulum septimum
Catullus et Fabullus
Catullus et Fabullus erant amicit. apud
Fabullum cénare Catullo placébat, sed

Catullus unguentum habuit (seu® Clodia
id habuit).

nam unguentum erat bonum et €legans,
Catullus cum Fabullo cénare volébat.
Catullus Fabullum petivit.

Catullus: salve tu, mi Fabulle!

Fabullus: salve tt, mT amice Catulle! ctr

8§ seu—or
23



apud me es?

Catullus: apud te sum, quia t€écum cénare

vold. sed apud t€ cénare nolo.

Fabullus: m1 Catulle, cibum non habes.
vinum non habg€s. peciiniam non habegs.

nihil in sacculd habgs. et apud t€ cénare

debed?

SNCCULUS

24



Catullus: apud mé cénare debes. aliquid

habeo.

Fabullus: ti po€éma habg&s?

Catullus: poéma habed, et aliquid bont
habeo, quod tibi placére debet. aliquid
€legantis habed. aliquid boni et €legantis

habeo.

Fabullus: bona mihi placent. €legantia
mihi placent. sT quid® est bonum atque

€legans, mihi placére débet.

? quid — something
s1 + aliquid = s1 quid
25



Catullus: hoc est bonum atque €legans.
post duos seu trés dies, apud me cénare

debes.

Fabullus: bene. apud t€ post paucos dies
tecum ceénabo. sed quid meécum afferre
deébed? tii pecliniam parvam habeés, itaque

cibum et vinum non habeés.

Catullus: cibum et vinum afferre debes.
nam Clodia nobiscum c€nabit, tuam
amasiam afferre débeés. nostra céna erit

bona atque magna.

Fabullus: ego cibum et vinum afferam. et

26



meam puellam afferam. t€cum post
paucds di€s ceénabd. valé, m1 pulcher

amice.

27



gradus poématis primus

invitatio prima

mi Fabulle, amicus es mihi.

post paucos di€s, apud mé bene cénabis.
cibum non habed. vinum non habeo.
affer cibum et vinum,

quia c€na esse bona et magna débet.
cur cibum et vinum habére débes?
quia aliquid habeo.

Clodia mihi 1d dedit, et bonum est.
mihi placet et tibi placebit.
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capitulum octavum

Fabullus et Aemilia

Aemilia erat amasia Fabullo. Aemilia ad
cénam apud Catullum afferre vol€bat,

quia Fabullus Aemiliam amabat.

Fabullus: mea puella, post paucos di€s

apud Catullum cénabimus.

Aemilia: apud Catullum paucis di€bus
cenabimus? mi Fabulle, Catullus nihil
habet. Catullus pectiniam in sacculd non

habet. Catullus cibum seu vinum non

habet.

29



Fabullus: nam Catullus pectiniam non

habet, cibum atque vinum afferam.

Aemilia: et vinum affer€s? vinum cum
aqua mixtum afferés? an vinum merum

afferés?

Fabullus: ego vinum aqua mixtum non
afferam. vinum merum afferam. in bona
céna, Catullus vinum aqua mixtum
habére non débet. cum Catullus apud mé
c€nat, vinum esse sine aqua débet. nam
apud Catullum cénabimus, vinum esse

sine aqua debebit.
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capitulum nonum

ad cénam

post paucos di€s, Fabullus et Aemilia ad
c€nam 1bant. Fabullus cibum et vinum
afferébat. Aemilia erat pulchra, quia

candida'® erat.

Aemilia: m1 Fabulle, m1 venuste, cibum et

vinum affers. tu totam cénam affers.

Fabullus: mea venusta, mea pulchra,

totam cénam non afferd. Catullus aliquid

habet.

1 candida — bright white

Aemilia would have whitened her skin, because
Romans considered light skin beautiful. It was a sign
that you had leisure and did not have to work outside.
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Aemilia: quid Catullus habet? nihil est in
sacculo Catulli. eius sacculus est plenus

aranearum.

Fabullus: Catulli sacculus est plénus

aranearum. hahahahae! ti salem'' affers!

s

-

SANCCULUS ARANEARUM PLENUS

1 salem — wit (but usually salt)
32



gradus poématis secundus
invitatio secunda

mi1 Fabulle, c€nabis bene apud me

post paucos diés,

quia d1 (Iuppiter, [Gno et multT) t€ amant.
debes afferre cibum et vinum.

nam pectiniam non habeo,

cibum seu vinum non habeo.

affer cibum et vinum.

cénabis bene, quia aliquid €legans habeo.
nam tibi dare volo unguentum,

quod Venus et Cupido Clodiae dedérunt.
et optimum est. sT unguentum habes,
nasus esse Vis.
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capitulum decimum

apud Catullum

nunc Fabullus et Aemilia erant apud
Catullum ut cénarent. Clodia erat apud
Catullum ut cénaret. Clodia neque cibum
neque vinum habuit, sed Fabullus et
cibum et vinum habuit. Clodia aliquid
habuit. quid Clodia habuit? unguentum
habuit. Catullus neque cibum neque
vinum neque unguentum habuit. Catullus
nihil habuit—immo'? sacculum

aranearum plénum habuit!

Catullus et Clodia et Aemilia et Fabullus

12 immo — actually
34



bene cénabant, quia Fabullus cibum et
vinum habuit. omné&s bene cénabant quia

Aemilia salem habuit.

Aemilia: hahahae! hahahahahae!

Clodia: cur rides? car cachinnas?

Aemilia: hahahe! rided quia Catullus nihil
habet, seu cachinno quia Catullus
sacculum aranearum plénum habet. itaque

cachinni est mihi.

Clodia: Catullus nihil non habet. amicos

habet. Catullus habet amicos qui eum
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amant. Catullus amicos habet quia di
Catulld favent. bene cénamus quia amict

Catullo favent.

Aemilia: hahahae! Catullus, inquam,"
nihil habet. venustus est. amici eum
amant. cachinno quia amici Catullo

favent.
Clodia: sed Catullus aliquid €legantis
habet, quia ego aliquid €legantis habeo.

est suave et elegans.

Aemilia: Catullus nihil habet. tt aliquid

3 inquam — I say
36



habg&s. quid habgs? tiine aliquid suavis
€legantisque habes? an ti aliquid suavis

€legantisve'* habes?

Clodia: hahahae! salem habés, mea
Aemilia. st ego aliquid habed, suave et

¢legans est.

Clodia unguentum inter Fabullum et

Aemiliam posuit.

14 elegantisve — or elegant; -ve works like -que but
means “or”
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capitulum undecimum
donum secundum
Clodia unguentum inter Aemiliam et

Fabullum posuit.

Catullus tacébat."” Fabullus tacebat.
Aemilia tacebat. Clodia tacEbat. omneés

tacebant. nunc Clodia non tacebat.

Clodia: ridébas, Aemilia. cachinnabas.
nunc tibi et Fabullo unguentum do, et
contra'® tacétis. pone unguentum ad

nasum ut id olfacias.

15 taceébat —was quiet
16 contra — in return
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Aemilia unguentum ad nasum posuit.
nunc non cachinnabat. non ridébat.

tac€bat et unguentum olfaciébat.

Aemilia: hoc unguentum est amor merus.

paradisus est in lagoena!

nunc Aemilia Fabullo unguentum dedit.

Fabullus unguentum ad nasum posuit et

1d olfecit.

Fabullus: o Catulle, m1 venusté amice! 0
Clodia, mea €legans amica! t€ amo quia
mihi favés! hoc unguentum est

bonum—immo suave €legansque est!
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nasum esse volo! ut di meé nasum faciant!
te rogarem quis hoc unguentum faceret,
sed Venus Cupidoque hoc unguentum
fecit. hoc unguentum est amor merus. ego
esse nasus volo! di me totum nasum

facere debent!
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gradus poématis tertius

invitatio tertia

cénabis bene, mi Fabulle, apud me
post paucos di€s, s1 di t€ amant.

s1 t€cum affers bonam cé€nam

cum amicabus et vin0 et sale.

sT haec t€cum affers, m1 amice pulcher,
cénabis bene. nam tuus Catullus
peciiniam non habet,

aliquid €legantis tibi habeo.

est amor merus.

nam unguentum tibi dare volo, quod
Clodiae

Venus et Cupido dedérunt.

cum ti ad nasum unguentum ponis,
(cum ti unguentum olfacis) nasus esse
VIs.
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poeéma ipsum

ceénabis bene, m1 Fabulle, apud mé
paucts, si tibi di favent, diebus,

s1 técum attuleris bonam atque magnam
cénam, non sine candida puella

et vino et sale et omnibus cachinnis. 5
haec s1, inquam, attuleris, venuste noster,
cenabis bene; nam tui Catullt

plénus sacculus est aranearum.

sed contra accipies meros amores,

seu quid suavius elegantiusve est: 10
nam unguentum dabo, quod meae puellae
donarunt Veneres Cupidinésque;

quod tii cum olfacies, deds rogabis

totum ut t€ faciant, Fabulle, nasum.
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notae poemati

v. 4 attuleris — affers temporis futirt
perfectt

v. 10 quid — aliquid

suavius — valdeé suave

elegantius — valde elegans
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glossarium

a, ab
by, from

accipio, accipere, acce€pi, acceptum
to accept

ad
to, toward

Aemilia, Aemiliae
Aemilia, Fabullus’s girlfriend
affero, affere, attuli, allatum
to bring
aliquis, aliquid
someone, something
amasia, amasiae
girlfriend
amasius, amasit
boyfriend
amica, amicae
friend (woman)
amicus, amici
friend (man)
amo, amare, amavi, amatum

to love
amor, amoris

love
an

or?
apud

at (the house of)
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aqua, aquae
water
aranea, aranae
spider
atque
and, and even
attulit
he/she brought
bene
well
bonus, bona, bonum
good
cachinno, cachinnare, cachinnavi, cachinnatum
to laugh loudly
cachinnus, cachinni
loud laughter
candidus, candida, candidum
bright white
Catullus, Catullt
Catullus, the poet
céna, cénae
supper, a dinner party
Ceéno, cénare, cénavi, cenatum
to eat supper, to have a dinner party
cibus, cibi
food
Clodia, Clodiae
Clodia, Catullus’s girlfriend
contra
in return
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cum
when

cum
with

Cupido, Cupidinis
Cupid, god of love

cur
why
dea, deae
goddess
debeo, debere, debui, debitum
ought
dedit
he/she/it gave
deus, del
god
di
gods (see deus)
dics, die1
day
do, dare, dedt, datum
give
donum, donit
gift
dono, donare, donavi, donatum
to give
duo, dua, duo
two
€go, mel, mihi, mé
I, me
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el
to him/her/it (see is, ea, id)
€legans, €legantis

elegant
erat

he/she/it was (see sum)
est

he/she/it is (see sum)
et

and
eum

him, it (see is, ea, id)
Fabullus, Fabull1
Fabullus, Catullus’s friend
facio, facere, féci, factum
to make
faveo, favére, favul
to favor
fecit
s’he made (see facio)
finttus, finttua, finttum
finished
gradus, gradis
step
habeo, habére, habui, habitum
to have
hahahae!
haha!
hic, haec, hoc
this, these
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hic

here
homo, hominis
person
iam
already, now
id
it (see 1s)
immo
on the contrary, actually
in
in, into
inquam
I say
inter
between
INVIto, invitare, invitavi, invitatum
to invite
invitatio, invitationis
invitation

ipse, ipsa, ipsum
himself, herself, itself
1s, ea, id
he, she, it
itaque
and so
Itno, Itnonis
Juno, goddess of marriage and family
luppiter, Iovis
Jupiter, king of the gods
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Tveérunt
they went (see €0)
lagoena, lagoenae
bottle
liquidus, liquida, liquidum
liquid
magnus, magna, magnum
bit
me
me (see ego)
merus, mera, merum
unmixed
meus, mea, meum
my
mihi
to me, for me (see ego)
mixtus, mixta, mixtum
mixed
mult1, multae, multa
many, much

nam
because
nasus, nasi
nose
-ne
added to end of word, asks yes/no question
neque
and not
nihil
nothing
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nobis

for us

nolo, nolle, nolul
to not want

non
not

noster, nostra, nostrum
our

nunc
now

0
oh, hey

olfacio, olfacere, olfect, olfactum
to smell

omnis, omne
every, all

optimus, optima, optimum
best

paradisus, paradisi
paradise (Note: This use is not Greco-Roman
and reflects later developments in
Latin.)
parvus, parva, parvum
small
pauci, paucae, pauca
few
pectinia, pectinia
money
peto, petere, petivi, petitum
to look for, to seek
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placed, placere, placui

to please
plénus, pléna, plénum
full
po€ma, po€matis
poem
poe€ta, poetae
poeta
pond, ponere, posui, positum
to put
post
after
primus, prima, primum
first
puella, puellae
girl
pulcher, pulchra, pulchrum
beautiful
-que
and

qui, quae, quod
who, what, which, that

quia

because
quis, quid

who?, what?
quod

which (see qui, quae, quod)
recito, recitare, recitavi, recitatum
to recite
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recte
rightly, that’s right
r1deo, ridere, 1151, risum
to laugh
rogo, rogare, rogavi, rogatum
to ask
sacculus, sacculi
money bag, purse
saepe
often
sal, salis
wit (but usually salt)
salve, salvete

hello
secundus, secunda, secundum
second
sed
but
seu
or
s1
if
sine
without
suavis, suave
smooth
sum, esse, ful, futtrus
to be
taceo, tacere, tacul, tacitum
to be quiet
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tantum

only
totus, tota, totum

whole, entire
tres, tria

three
ta, tui, tibi, t&

you (one person)
tuus, tua, tuum

your
unguentum, unguentt
perfume
unus, tina, thum
one
ut
as, like, so that
valé
goodbye
-ve
or

Venus, Veneris
Venus, the goddess of love
venustus, venusta, venustum
charming
vinum, vini
wine
volo, velle, volut
to want
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Other books by the author

SisgphusJ

Sisyphus
rex improbus

ISBN 978-1-937847-08-1
Sisyphus: rex improbus is a simple
Latin reader for beginning Latin
students that uses only 176 unique
Latin words. It retells the story of
Sisyphus, mythical king of Corinth,
and how he winds up pushing the
boulder up the hill again and again.
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